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AnHoTanus. PaccMarpuBaeTcs npodieMa JMHTBOKYIBTYPHOH alalTalliH XyI0XKe-
CTBEHHOTO TEKCTa IPH TIEPEBOJIE C PYCCKOTO Ha MOpPTyranbckuii si3pk. Ha MaTepuane
nepeBogoB pomana A.C. Ilymkuna «EBrenmii OHErnH» aHANIU3UPYIOTCS MPHHIUIIBI
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Abstract. Currently, researchers are increasingly focusing their attention on lin-
guocultural issues of translation, as well as the search for effective ways to overcome
the "linguoethnic barrier" and the development of adequate strategies for intercultural
communication. New literary translations that have not previously been introduced into
the research field of translation studies are of particular interest. In this regard, the study
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considers the problem of linguocultural adaptation in translations of Alexander Push-
kin's novel Eugene Onegin into Portuguese. The study aims to identify the principles
for the transmission of culturally relevant information in Portuguese translations of the
novel, as well as to develop criteria for an adequate translation of Russian realia into
Portuguese. The material of the study was the first translations of Pushkin's Eugene
Onegin into Portuguese by Dario Moreira de Castro Alves (2008) and Nina and Philippe
Guerra (2016). During the study, a set of methods adequate to each of the stages of
work was used. At the first stage, the methodology was developed, and a parallel trans-
lation corpus was created. Contextual analysis of the novel and the continuous sampling
method were used to create a parallel translation corpus, containing Russian realia from
the original text and their Portuguese equivalents in two translations. At the second
stage of the study, the realia were classified and systematized according to their seman-
tic feature. At the third stage, Russian realia and their translation equivalents were com-
pared. The analysis made it possible to identify different strategies and ways of trans-
lating realia into Portuguese. Further, comparative and descriptive methods were used
to identify the principles of rendering realia by various translators and determine the
adequacy of the Portuguese equivalents for Russian realia. The data obtained served as
the basis for developing a model of criteria for an adequate translation of realia from
Russian into Portuguese. As a result of the comparative analysis, it was revealed that
inaccuracies in the transferring of the Russian cultural code into Portuguese are due to
the following violations: renationalization of realities, neutralization of historical col-
oring, omission of substantive and/or connotative meaning, lack of explanatory com-
ments. Based on the problems identified, a model of criteria was developed, which
makes it possible to determine the adequacy of the strategy and/or method of transfer-
ring realia in Russian-Portuguese literary translation. The translation model includes
the following evaluation criteria: (1) preservation of the (national-cultural and/or his-
torical) "flavor" of the original realia; (2) preservation of the (direct and/or connotative)
meaning of the original realia; (3) preservation of the communicative effect of the orig-
inal. When translating Russian realia into Portuguese, those translation mechanisms
that correspond to all the established provisions of the developed model should be con-
sidered adequate.
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BBenenne

B nacrosiiee Bpemst hoxyc BHUMaHUS HCCIIeAoBaTeneit Bce Oombie odpara-
€TCsI K JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOH U JIMHTBOCTPAHOBEIIECKOM MpoOIeMaTHKe
nepeBo/a, MOUCKy d(h(EKTUBHBIX CIIOCOOOB IIPEOIONICHHS «ITHHI'BOITHUIECKOTO
Oapbepay» 1 aJIeKBaTHBIX CTPATETUH BEACHUS MEXKKYIbTYPHON KOMMYHHKAIWH [ 1.
C. 5]. IlepeBon paccmarpuBaeTcs Kak popMa KOHTAKTa KyJIbTYyp MIPH B3aUMOICH-
CTBUM S3bIKOB, MPEACTABIAIONMIAs cOO0M OCHOBY AJII UCCIEIOBAHUN MEXKKYJIb-
TypHoro auainora [2. C. 167]. CBoeoOpazne B3auMOACHCTBYIONINX JPYT C IPYTOM
KYJIBTYP 0COOCHHO SIPKO MPOSBIISIETCS B IEPEBOIC XyJOKECTBCHHBIX ITPOM3BEIC-
HUH, MOCKOJBKY B HHUX HAaXOJUT OTPaXCHHE HALMOHAIBLHOE MHUPOBOCIPUATHE

48



Jlanunosa B.A. Ilpobrema adeksamnoil adanmayuyu mekcma npu nepeoaye peanuil

[3. P. 301]. Ocobplii nHTEpeC NPEACTABIAIOT HOBBIC TIEPEBOIBI XYI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEJEHU, KOTOPbIE paHee HEe BBOAWIUCH B UCCIEN0BATEILCKOE 10JI€ IIepe-
BOJIOBEJCHNUS. B CBS3M ¢ 3THM B HACTOSIIEH CTaThe M3ydaeTcs MpodeMa JIFHT -
BOKYJBTYpHOI ajanTaluy XyJOXKECTBEHHOTO TEKCTa B IIEPEBOAAX pPOMaHa
A.C. llymkuna «EBrenuit OHernH» Ha MOPTYTaTbCKUM S3BIK.

AKTyallbHOCTb MCCIIEIOBAaHUS, BO-TIEPBBIX, CBA3aHA C UHTEPECOM, KOTOPBIA HO-
CHUTENU HOPTYTaabCKOro S3bIKa UCHBITBIBAIOT K PYCCKOI KynbType. CormnacHo JaH-
HBIM COBPEMEHHON CTATUCTUKH, B TIOCNIETHUE T0/bl B bpasumuu oTkpbiBaeTcs 00b-
LI0€ KOJIMYECTBO KYPCOB PYCCKOTO S3bIKa, B YHUBEPCUTETAX aHOHCUPYIOTCS JIEKLIUY,
MIOCBAIIIEHHBIE PYCCKOI KYNbType U JIMTEpaType, CO3AI0TCS HayYHbIe LIEHTPBI, 3a-
HUMAOIIMECs] U3y4eHHEM PYCCKON KJIACCHKU M €€ IEPEBOAOB Ha MOPTYraIbCKUil
s3bIK [4]. Bo-BTOpEIX, B AHrINMHN, @panimy u ['epMaHnil CyIecTByeT TpaauIwsl ie-
peBoza MPOU3BEACHUNA PYCCKON XyNO)KECTBEHHOW JIMTEPATyphl, B TO BpeMs Kak B
Bpazumiu oHa HaxoquTes Ha cTaguy (POpMHUPOBAHMUS, a TIOIXOIbI K IEPEBOY MPO-
W3BEICHUI PyCCKO JINTEpaTyphl Ha IIOPTYTAIBCKHUH SI3BIK €I11e He TIOTHOCTHIO chop-
mupoBassl [S. C. 4]. B-TpeTpux, B pOCCHIICKOM TIePEBOIOBEICHNY TPAKTUIECKHU OT-
CYTCTBYIOT HCCIIEJIOBAHMS, HATIPABIECHHBIC HA H3y4YEHUE MTOPTYTILCKUX NIEPEBOIOB,
XOT4 3a NOCIIeTHHE JBa AECATWIETUS KOJIMUIECTBO MEPEBOAOB POU3BEICHUM TaKUX
aBTopoB, kak JI.H. Toncroi, A.I1. Yexos, ®.M. JlocToeBckuid (1 p.), 3HAYUTEITHHO
Bo3pocio. Takoe monoxeHne 1e71 MOXKET OOBICHATHCS MO3AHIM Ha4yaJIoM aKTUBHOTO
KyJbTYPHOTO 0OMEHa U HEI0CTaTOUHOW KOMMYHHKaImen Poccun co ctpanaMu, B KO-
TOPBIX TOBOPSIT Ha MOPTYyTabckoM si3bike [S. C. 10]. /laHHBIC 00CTOSTENBCTBA 3aCITy-
KUBAIOT BHUMaHUA U O6yCJ]OBJ'II/IBaIOT AKTYaJIbHOCTb U3YYCHUS NMPHUHIUIIOB MIEPC-
JIa4i PyCCKOTO KyJIBTYpPHOT'O KOZIA B MOPTYTAILCKUX MEPEBOAAX.

Uccnenosarenu nureparypHoro tBopuectBa A.C. IlymikuHa, 1uTepaTypHbIe
KPUTHKHU U TIEPEBOJUMKHY HEOJHOKPATHO OTMEeYalld, 4yTo poMaH «EBrenuit One-
TUH» ABJISICTCA HAPOAHBIM U HAIIMOHAJIbHO 3HAYUMBIM IIPOU3BEACHUEM, KOTOPOC
COJEPIKUT ONMCAHNE POCCHICKOMN IEHCTBUTEIBHOCTH B TIepBOM TpeTH XIX B. [6—
8]. K.M. UykoBckuii MOAYEpPKMBAJ, YTO TEPEBOAUTH ITOT POMaH Ha JPYTHE
SI3BIKK — TPYy[IHAs 33j7ada 110 MPUYMHE HEOOXOAMMOCTH OJHOBPEMEHHOHU Iepe-
Ja9¥ KaK IMO3TUYECKON (OPMBI pOMaHa, TaK U €r0 HAIMOHAJIHHO-KYIETYPHOTO
congepxanus [9. C. 23]. [eicTBUTENBHO, B pPOMaHe MPUCYTCTBYET MHOXKECTBO
A3BIKOBBIX CIMHULL, OTPAXKAIOIUX KYJIbTYPHO 3HAYUMYIO I/IH(I)OpMa]_H/HO 1 HE UMC-
IOIINX HSKBUBAJICHTOB B IPYTrUX KyiabTypax. ComepskaTenbHas clieruKa myI-
KMHCKOTO pOMaHa ONpeJessieT BaXXHOCTh aJIeKBaTHOW PeTPaHCISINN MHOT000-
pasust 0cCOOEHHOCTEH PyCCKON PEaNbHOCTH U MEHTAJIUTETA IIPU IIEPEeBOE TEKCTa
pOMaHa Ha MOPTYTaJbCKUH s3bIK. HacTosiiee nccienoBanue moCBSIICHO H3yde-
HUIO CIIOCOOOB a/IeKBaTHOM Tepeadn pyCCKOTo KyJIBTYPHOTO KoJa B MepeBoie
XYOOXKECTBECHHOT'O TCKCTA Ha HOpTyTaJ'ILCKI/Iﬁ A3BIK 1 BHOCHUT BKJIaJl B CTaAHOBJIC-
HUE U pa3BUTHE KOMMYHUKauu Mexnay Poccueii u bpasunueil.

OOBEKTOM HCCIEN0BaHUS BBICTYNAIOT PYCCKUE peallud, MPEACTaBICHHbIEC B
pomane A.C. Ilymkuna «EBrenuit OHErHMH», U UX COOTBETCTBUSL, MOJ00PaHHbIE
[IepEeBOAUMKAaMHU POMaHa Ha MOPTYTaJIbCKUH S3BIK.

IIpenmeroMm ucciienoBaHMs SBISIOTCS CTPATETMH M CIIOCOOBI IEpeBoja Ha
MOPTYTaJIbCKUHN S3bIK PYCCKUX peaNInid, PEeICTABICHHBIX B POMaHe.
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Ilenp HaACTOAILIErO HMCCIENOBAHUS 3aKIIOYAETCS B BBIABICHUU NPHUHLUIIOB
KOPPEKTHOU mepenayrl KyJIbTypHO pelieBaHTHON WH(pOPMAINH B IEPEBOAAX PO-
MaHa Ha MMOPTYTAIBCKHUI SA3BIK U B Pa3pabOTKe MOJEIHN KPUTEPUEB aleKBATHOTO
MEPEBO/IA PYCCKHUX pPeasUi Ha MOPTYTAIbCKUM SI3BIK.

JL1st TOCTKEHUS ATOU LEH PEIA0TCs CIEAYIONINE 3a/1a4H

1) npou3BomUTCS U3yYEHHE METOAOJOTMYECKHX MOJX0A0B K HCCIIEIOBAHUIO
MIPUHLIUIIOB PETPAHCISIUK KYJIbTYPHOTO KOJIa;

2) OCYILIECTRIIACTCS COMOCTABICHUE PYCCKUX PEANTHI M KX COOTBETCTBUI B CY-
LIECTBYIOIIMX [IEPEBOJaX POMaHa Ha MOPTYTaJIbCKUN A3BIK;

3) yCTaHaBIMBAIOTCS MPUHIUITBI HEKOPPEKTHOM Tepeaaun KyJIbTYPHO pelie-
BaHTHOU MH(OPMALIMH, B IEPEBOAAX POMaHa Ha MOPTYTalbCKUH S3BIK;

4) pazpabaTbIBaeTCs MOJEIb, COJCPIKAIlas KPUTEPHHU aJeKBATHOTO MepeBoIa
peanunii ¢ pycCKOTO Ha MOPTYTaJbCKUM SA3BIK.

[Moaxoap! K TMHTBOKYJIbTYPHOH alanTallul
XYy/10:KeCTBEHHOT'0 POU3Be/IeHUsI TPHU MepeBo/e

WzyueHnio KyJIbTYpOJOTHYECKHX ACTIEKTOB IIEPEBOJA MOCBSIICHBI PadOTHI
yaeHbIX B Poccun m apyrux crpaHaxX. 3HAUMTENBHBIA BKIIAA B (POPMUPOBAHHUE
KyJBTYpOJIOTHYECKOTO HANpPaBJICHUS TEOPUHU TEPEeBO/ia BHECIH MPEACTAaBUTEIN
3amajfHoro MEePEBOIOBECHHUS, ONMUCABIINE TAKUE MOHSTHUS, KaK «KYJIBTYpOJIOTH-
YyecKasi HENepeBOJUMOCTbY U «II0BOPOT K KynbType» [10, 11]. CornacHo koHLen-
uuu . depmeepa, NepeBOAUNKY HEOOXOAMMO UMETh HE TOJBKO S3BIKOBYIO KOM-
METeHIIUI0, HO U 00JIafaTh JIMHTBOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTBIO, TIOCKOIBKY
SI3BIK TECHO CBsI3aH C KynbTypo# [12. P. 222]. B cBsi3u ¢ 3TUM B OTEYECTBEHHOM
MEePEBOJOBEACHUN YTBEPXKAAETCs, YTO MEPEBOAUMK JOJDKEH XOpOIIO 3HAaTh He
TOJIBKO SI3BIKH, HO M KYJIBTYPBI, KOTOPBIE OTPa)XCHbI B TEKCTaX OpUTHHAJA U TIie-
pesona [13. C. 43]. H.K. I'apOoBckuit oTMeUaeT, 4TO 3HAaHHE JINHTBUCTUYCCKHUX U
SKCTPATMHTBUCTUICCKUX (PAKTOPOB KOHTAKTUPYIOIIUX S3BIKOB U KYJIBTYp, a
TaKk)Ke YMEHHE IPAaBUIBHO UMU TOJIb30BAThCS SBISIOTCS 0053aTeIbHON COCTaB-
Jsrotner uckyccrsa nepesopa [13. C. 47].

B coBpemenHoit Teopuu nepeBoa BHUMAHUS UCCIIE0BATENEH TepeMelaeTcs
C M3YYCHHUS YACTO JIMHIBUCTHYECKUX 0COOCHHOCTEH MepeBoia K BOMpocaM B3au-
MOJICHCTBUS KYJIBTYp M MPEOAOICHUIO TPYTHOCTEH, CBA3aHHBIX C ACHMMETPHY-
HOCTBIO OTPaX€HHS HALIMOHAJIBHBIX KApTUH MHUpa B pa3HbIX si3bikax [14]. Ilepe-
BOJI pacCMaTpHUBAETCs, IPEXKIIE BCETrO, KaK CIIOco0 KyJIbTYPHOTO OOMEHa M MEX-
KyJIbTYpPHOM KOMMYHUKALIUU MEXTy HOCUTESIMHU S13bIKOB [15]. OcymecTsienue
«IHayora KyJibTyp» B IPOIECcCe IMepeBoIa MPEICTaBIsIeT COO0H HEMPOCTYIO 3a-
Jlaqy, TIOCKOJIbKY KYJIBTYPHBIH OIBIT OMPEEIIEHHOTO SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA SB-
JISETCSl YHUKAJIBHBIM U YaCTO HE UMEET COOTBETCTBUH B IPYTMX JIMHTBOKYJIBTY-
pax [16. C. 465]. [lepeBoauNK BBIHYXIE€H UHTEPIPETUPOBATH KYJIbTYPY OPUTHU-
HaJjia B COOTBETCTBUH CO CBOEH S3BIKOBOM U HALIMOHAIBHOW KapTHHOM Mupa. JlaH-
HOE SIBJICHUE OIPEACIACTCS YICHBIMH KaK «JIMHTBO3THIHUYECKHUI Oapbep», KOTOPHIH
MOXET CTaTh MPUYMHON BOSHUKHOBEHHS MEXS3bIKOBON MHTEp(EpEeHLIMH 1 HEKOp-
PEKTHOTO BOCHPUATHA TEKCTa MPOU3BECHHUS YUTATEIAMH IepeBOja, HOCUTESIMU
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apyroro sibika [17. C. 5]. ITorck onTUMalbHBIX CIIOCOOO0B MPEOI0JICHUS MEXKSI3BIKO-
BOM M MEXKYJIETYPHOM aCUMMETPHUH TIPH TIEPEBOJIE TIPEICTABIISIETCS OOHOM U3 LIeH-
TPaJBHBIX POOJIEM COBPEMEHHOT'O TIEPEBOIOBEICHIIS.

KynbrypHO peneBanTHas nHGOpMaLKs B TEKCTE MPOU3BEIACHHUI MOXKET BbIPa-
KaThCsl B PA3NAYHBIX (JOpMax M Ha PA3THMUHBIX YPOBHSX, OJHAKO Hambojee OT-
YEeTIIMBO OCOOCHHOCTH B3aMMOJCHCTBYIOIINX KYJIBTYP MPOSBISIIOTCS MIPH COTIO-
CTaBJICHUH U NIEPEBOJIE KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKH, JUIsI 0003HAYSHHUS
KOTOPOI! B IMHTBUCTUKE 3aKpenuiicst TepMuH «peanus» [18. C. 20]. Paccmarpu-
Bas peainy B paMKax JMHIBOCTPAHOBEICHNS, yICHBIE OTMEUAIOT HEOOXOTUMOCTD
M3YYEHUS! KYJIbTYpHO-MapKUPOBAHHBIX €IWHUI] Pa3HbIX S3bIKOB B COIMOCTaBH-
TEJBHOM acIeKTe, YTO CIOCOOCTBYET NPHUOOpETeHUI0 (POHOBBIX 3HAHU, HEOOXO-
JUMBIX TSI OCYIIECTBIICHUSI MEXKKYNbTYpHOH KoMMmyHuKanmu [19. C. 123]. Pasz-
paboTKa MMOTHOICHHON KOHIENIIMK HCCICIOBAaHIS pealliiii B TCOPUH IIepeBoIa
npunayiexut C.U. Brnaxoy u C.II. ®@aopuny. OHM MOHUMAIOT peajiii Kak
CJIOBA U CJIOBOCOYETaHMsI, HAa3bIBAIOIIKE MPEIMETHI, KOTOPbIE MPUCYTCTBYIOT B
KapTHUHE MHUpa OJHOIO Hapoa M OTCYTCTBYIOT B KapTHMHE MUpPa HOCHUTENEH Ipy-
rux s3b1k0B [20. C. 120]. DTa KOHLENIM MOIyYniia pa3BUTHE B paboTax CoBpe-
MEHHBIX HCCIIeIoBaTeNel U He yTpauuBaeT CBOEH aKTyalIbHOCTH IO ceil neHsb. [1o
cinoBam A.A. KperoBa n H.A. ®enenko, peanu SBISIOTCS KIIFOUEBBIMHU JIIEMEH-
TaMH CJIOBAPHOTO 3araca HOCUTEIIS A3bIKa B CBSA3U C X BO3MOXHOCTBIO HAa3bIBATh
HauOoJsiee 3HaUMMBbIe [Tt Hero npeaMeTsl U seneHust [21. C. 78]. Tlo 3Toii npu-
YHHE peajly HAaXOIATCA B (DOKyce BHHUMAHHUS HACTOAIIECTO HCCICIOBAHUS Kak
KyJbTYpPHO-MapKHUPOBAHHBIE €MHULIBI, SBIISIFOIIUECS MapKepaMu MPUHAICHKHO-
ct pomana A.C. ITymkuHa «EBrenuii OHETHH» K PYCCKOM KYJbTYype.

Crnenyer OTMETUTb, YTO TEOPHS NEPEBOJIA TPUUMCIISET peallui K «HElepeBo-
JUMBIM €IMHUIIAM», KOTOpbie TpeOyroT ocoboro moaxoxaa [20. C. 10]. ITepemxaya
peainuii ¢ OAHOTO S3bIKAa Ha APYTOil BXOJHUT B YMCIIO TPYJHOPA3PEUIMMBIX MPO-
OJeM TiepeBo/Ia 1o IBYM IPUYUHAM: a) Peairsl He IMEET SKBUBAIICHTOB B IPYTOM
sI3BIKE; 0) MepeBOIINKY HEOOXOIMMO MTepeaaBaTh HE TOIBKO MPeAMETHOE 3HAYe-
HUE peasiuy, HO 1 KOHHOTAaTUBHOE, BBI3BIBAIOIIEE Y HOCUTEIIEH S3bIKA OIpe/IeNIeH-
Hble KynbTypHble accoumanun [22. C. 488]. Kpome Toro, pu nepeBoje Jintepa-
TYPHBIX AMSTHUKOB, K KOTOPBIM OTHOCHUTCS poMaH «EBrenuit OHerun», BaxxHo
YUUTHIBATH CBSI3b PEAlIUil C UCTOPHUYECKUM KOHTEKCTOM, 4TOOBI 00eCTieunBaTh
KOPPEKTHYIO Tepefady CTHINCTUYEeCKH-MapKUPOBAHHOW JICKCHKH, JEMOHCTPH-
pyIoLLIel NPUHAJIEKHOCTh K ONPEJeIEHHOMY BPEMEHHOMY MEPUOAY (MCTOpHU3-
MOB, apXan3MOB, HEOJOTH3MOB). DTa JIEKCHKA HYXIACTCs B aJalTaluy IIpH Iie-
peBojie ¢ OAHOTO s13bIKa Ha Apyroit [23. C. 134].

TeopeTuku U NPaKTUKU MEpeBOJa MpeiaraloT pa3IuuHble MEXaHU3MBbI pe-
TPAHCIAIUY PEeaTnii ¢ yIeTOM OCOOCHHOCTEH MX (YHKIIMOHMPOBAHMS B SI3BIKE.
JI. BeHyTu BbIZENSET ABE CTpaTervy JIMHTBOKYJIBTYPHOM aJanTalydyd MepeBO-
HOTr0 TEeKCTa: JOMECTUKalus (IpUOIMKEeHUE TEKCTa MepeBoia K HOpMaM IPUHU-
MaroIei KyIbTypbl) U (popeHn3anus (HaMepeHHOE BBIICICHUE JIEMEHTOB KYJlb-
Typbl OpUTHHAJA B TeKcTe niepeBona) [24. P. 235]. Bmecte ¢ Tem U.B. Bolinnu
MOYEPKUBAET, YTO JI OCYILIECTBIICHHUS JIMHIBOKYJITYPHOH afanTanus Ipou3Be-
JIeHUS1, B KOTOPOM IIMPOKO MPEACTaBIEHbl 0COOEHHOCTH HATMOHATIBHOM KYJBTYPBI,
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CIIEIyeT OCYIIECTBIATh UCTOPUICCKYIO CTHIM3aImio. [Ipy BBIMOJIHEHUH STOM 3a-
Ja4¥ IEPEBOTINK CTAPACTCS JOCTHYH KOMIIPOMICCA MEKTy apXau3anuei (epeaa-
Yell MCTOPHUYECKUX OCOOCHHOCTEH OpHTHMHANIA) W MOJCpHHU3aIMel (HelTpanusa-
LMei BpeMEeHHOW TUCTaHIIMK OpUruHajIbHOro Tekcta) [25. C. 43]. B tpyaax uccie-
JIOBaTelied TakKe OTpaKeHBI IepeBOAUYecKre TpaHcopMarmu (crocoObl mepe-
BONa), PEKOMEHIyeMBIE Ul Mepefadd KyIbTYpHO-MapKUPOBAHHBIX EIWHHMII:
1) Koppesuus: TPAHCKPHIIIHS U TPAHCIUTEPAIUS Pealnu; 2) JTEeKCHKO-CEMaHTH-
YecKUe TPaHCPOpPMALUK: KOHKPETH3AIMS, TeHePATH3aIHs (THITO-TUIICPOHUMUIC-
CKHUl TiepeBof), aMdaTh3aIysl, HelTpaIu3alys, MOIYJSAIHs; 3) yrmomooneHue —
(YHKIIMOHANBHBIA aHanor; 4) nepudpacTudeckuil mepeBoj; 5) KaIbKHPOBAHHUE,
6) xouTekcTyanpHbIi epesox [22. C. 136]. B kaX0M KOHKPETHOM Clydae Tepe-
BOJYKMK BBIOMPAET ONTUMAIBHYIO CTPATErHio U (MJIH) CHOCO0 ajamlTaiiy TeKCTa
IUTS Tiepeadyl KyIbTypHO 3HAYMMON HH(POPMAIIUH B TIEPEBOJIE.

INepeBon peanmii — TeMa JaeKo He HOBas, HO B HACTOSIIUII MOMEHT B TEOPUH
TIepeBOIa CYIIECTBYIOT TONBKO PEKOMEHTyeMBIE CIIOCOOBI M CTPAaTET Uy IIepeBOIA pe-
aNmi, a YeTKue KPUTEPHUH, KOTOPBIE TIO3BOIIIUIA OBI OTPEIETUTh aJeKBaTHOCTh BEI-
6opa ctpareruu u (1TH) criocoba epeBo/Ia peauii, OTCYTCTBYIOT. JlaHHbIe 00CTOsI-
TENIHCTBA IPEATIONOKUTEIFHO CBSA3AHBI C TEM, UTO YIEHBIE, KaK MPaBUIIO, OIICHABAIOT
aJIeKBaTHOCTh TEKCTA B IIEJIOM Ha OCHOBE Pa3HOOOpasHBIX KpurepreB. Hampumep,
OJTHAM W3 HUX SIBJISIETCA Mepeiaya KOMMYHUKATUBHOTO () (eKTa OpUrrHaa B rnepe-
Bojie [26. C. 41;27. C. 120]. HecoBepimieHCTBO 3TOM KOHIETIIINH 3aKIF0UAETCs B TOM,
9TO BOCCO3/IaHNE KOMMYHHKATHBHOTO (P (eKTa OpIrHHaia B IEPEBOIC MOXKET TIPH-
BOJUTH K CMCIICHUIO 3JIEMCHTOB PAa3HbIX KYJIBTYP U K Heﬁ"['paﬂPBaHHH HalfMOHAJIbHO-
KyJbTYPHOTO KOJIOPUTA, KOTOPEIM 00Jaai UcXOaHbli TekceT [28. P. 15]. Obcyxnast
BO3MOYKHOCTB aICKBATHOTO IIEPEBO/IA HA YPOBHE OTAENBHBIX JICKCHIECKHX U (pazeo-
JIOTHYECKHX SMHHUIT, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI PEAJTHHN, HEKOTOPHIE HCCIIEIOBATENH 00-
PaIAOTCS K TOHATHIO SKBHUBAIICHTHOCTH, TI0JT KOTOPO# OHU MOHUMAIOT MOJIHOE Pa-
BEHCTBO BCEX MMAPAMETPOB JIEKCHIECKHUX EIUHUII B TEKCTaX OPUTHHANA U IIEPEBOIA
[26. C. 42, 133]. OgHako HEOOXOANMO OTMETUTD, YTO CaMa CYITHOCTh PEasry, B Ce-
MaHTHKE KOTOPOH NPUCYTCTBYET MNIEMEHT HALIMOHAIBHON KyJIbTYpBI, HE IIPEAIOa-
raeT CyILECTBOBAaHMSI TOYHOTO 3KBHUBaNIeHTa B JpyroM s3bike [22. C. 24]. 1o stoit
MPUYHHE TIepe]] IEPEBOAYNKOM TEKCTa, CONEPIKAIIET0 PEaTri, CTOUT 3a/1a4a 110 BBI-
0Opy cTpaTeruy nepeBo/a U NepeBouecKrX TpaHc(hOpMarvid.

Wrak, npeacTaBiseTcs, 4TO aIeKBaTHOTO MEPEeBO/ia pealiiii MOXKHO TOCTHYb
pu 00ECTIEYCHUU CEMaHTHIECKOTO CXOJICTBA JEKCHYECKUX CIMHUI] IEPeBOAa C
CIMHUI[AMH OPUTHHAIIA; BMECTE C TEM BaKHO BBIOPATH CTPATErHIO | (MJIH) CIIOCO0
ajganTanmuu TCKCTa, HO3BOHH}OH.[Hﬁ nepeaarb HaL[HOHaJ'II:HI:Iﬁ KOJIOPUT MTPOU3BE-
JICHUS M PEIINTh KOMMYHUKATHBHBIC 3a/1a4U MPH MEPEBOAE C OJHOTO KOHKPET-
HOTO sI3bIKa Ha Ipyroi. B cBsA3M ¢ 3TUM B JAaHHOM HCCIIEJOBAaHUH OCYILIECTBIISCTCS
BbIICTIEHHUE IIPUHIIUIIOB IIepeiaull peaiuil ¢ PyCCKOro Ha MOPTYraJlbCKUM SA3bIK U
pa3pabaTeIBacTCsA MOJICIh KPUTEPUEB aJICKBATHOTO MIEPEBOA PEaiid B XyI0XKe-
CTBEHHOM IIEPEBOJIC C PYCCKOTO S3bIKAa HA MOPTYradbCKHU. DTa MOJENH T03BO-
JISIeT TIEPEeBOIIMKY BBHIOPATH TOAXOISIINNA CIIOCO0 FITH CTPATETHIO TIEPEBOIA pe-
QJInil, TEM CaMBIM IMOBBICHB Ka4eCTBO MEPEBOAA MPOU3BEICHUS, KOTOPOE OTpa-
KaeT HAIMOHAJIbHBIA MCHTATUTET.
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MarepuaJ 4 MeTO10JIOTHS HCCIeT0OBAHUSA

Matepuasiom ucciie10BaHus OCIYKUIU IIEPBbIE U Ha JaHHBIM MOMEHT €1H-
CTBEHHBIE cyuiecTByromue nepeonasl pomana A.C. Ilymxkuna «Eprenuit OHe-
TMH» Ha OPTYraJIbcKUU s13bIK. VX BeImonHmim nepesoguuku Japuo Mopeiipa ne
Kactpo Ansec (2008) 1 Huna u ®@unmunme ['eppa (2016). IlymkuHckmii pomMaH
OBLT MHOTOKpATHO MEpEeBEJICH Ha pa3Hble s3Ik Mupa. Kak otmedaet E.A. Jlopo-
¢eesa, «eme npu xu3HU A.C. [lymkuHa ero npousBeaeHUs! ObUTH TepeBeIeHBI
75 pa3 Ha nBeHaAnaTh s361K0BY» [29. C. 111]. Tem HE MEHEe HOCUTENHN MOPTYTalb-
CKOTO fA3bIKa MOJYYHIM BO3MOXKHOCTb IIO3HAKOMUTBCS C «IHLHUKIIONEIUEH pyc-
CKOM >KU3HM» TONBKO B XXI B.: B 3TOT NEPHOA MOSBIIINCH BBIILICYIIOMSHYTHIC TTe-
peBoOBI poMaHa Ha NopTyraabekuii a3bIk [30. C. 171]. ABTOpBI 3TUX IEPEBOIOB
TaK)ke 0TMEYaJId B MHTEPBBIO PA3IMYHBIM [IEPUOANYECKUM U3AaHUSAM, UTO UX IIe-
PEBOIBI paHee He MOBEPTraIlCh JINTEPATYPHOM KPUTHKE U HE aHAJU3HUPOBAINCH
C TOUKH 3peHUs TeOpuH mepeosa [4].

Ha kaxgoM sTamne gaHHOTO MCCIeIOBaHMs OBLTH UCTIONB30BAHBI PA3IIIHBIE Me-
Tozbl. CHauasa ObUIH OCYILECTBIICHBI INTAHUPOBAHKE U Pa3pabOTKa METOIUKHU HCCIIe-
JOBaHMS. 3aTeM C NPUMEHEHHEM KOHTEKCTYaJbHOTO aHanu3a poMaHa «EBreHuit
OmnervHy 1 METOAA CILIONIHON BEIOOPKH OBLT COCTABIICH APAILICIIBHBIN TIepeBOIIC-
CKHI KOPITYC, B KOTOPBI OBUTH BKITFOUCHBI PYCCKHE PEATTHN W3 OPHTHHAIEHOTO TEK-
CTa M UX COOTBETCTBHS B IOPTYTAJILCKOM SI3BIKE, IOI00PaHHBIC ABTOpPAaMU O00UX Tie-
peBozoB. B xopItyc BOLIUIM KaK J€HOTATUBHbIE peanny (KOTOPBIE, COIJIACHO KOHLIET-
muu [, ]]. ToMaxvHa, HE UMEIOT aHAJIOTOB B IPYTHX SI3BIKAX M KYJIbTYpax), TaK ¥ KOH-
HOTaTHBHBIE (KOTOPBIC IMEIOT HICHTUYHOE IPEMETHOE 3HAUCHHE B IPYTHX S3BIKaX,
HO TIPH 3TOM OONAIAf0T YHUKAIHHBIMHA CEMaHTHUECKUMI KOMITOHEHTAMH 3HAYCHUS
B otHOM KysbType) [31. C. 46]. OTHeceHuE SI3BIKOBBIX €IMHHII B KOPITYC TIPONU3BOIH-
noch Ha ocHoBe KoHtenimu C.W. Brnaxosa u C.I1. ®nopuna [20. C. 24], B cooTBeT-
CTBHH C KOTOPOH OBUTH BBIIEIICHBI CIIEAYIONHE KPUTEPUH 0TOOpa:

1) eaununa Ha3pIBACT OOBEKT MM SIBICHUE, XapaKTEPHOE ISl PYCCKOM KyJlb-
TYpHI M HE NIPECTABICHHOE B KYJIbTYpE MOPTYTANOSI3bIYHBIX CTPaH;

2) eMHUIA UMEET OCOOBIIT HAITMOHABHBIHN MM HCTOPHUUYCCKHI KOJIOPHT, TIPH-
CyIINI PYCCKOM KYJIBTYPE;

3) y eaMHHIBI OTCYTCTBYIOT TOYHBIC aHAJIOTH MM TOJIHBIC SKBHUBAICHTHI B
nopTyrajibekoMm sizsike [32. C. 286].

B urore B xo/1€ HccnenoBanus npoananuzuposato cabie 1 000 nexcudyeckux
€IMHMUII, K YUCITy KOTOPBIX OBLIM OTHECEHBI PYCCKHE PEAINH, UX NEPEBOJUECKHUE
COOTBETCTBUS, a TAK)KE KPaTKUE KOMMEHTAPHHU IIEPEBOJINKOB, B KOTOPBIX TPH-
CYTCTBOBaJIa KyJIbTYpHO 3HaYMMasi HHPOPMAIIHSL.

IMocne 3Toro OBIIH MTPOU3BEACHBI KIIACCH(PHKALINS U CHCTEMaTH3aLHs peanii,
BOILEAIINX B COCTABICHHBII Kopmyc. [Ipu kimaccupukanyuy u KaTeropu3ayu pe-
Ml Ha OCHOBE MX CEMAaHTUIECKUX XapaKTECPUCTUK OblIa NCIIONB30BaHA H3BECT-
Has knaccugukanuu B.C. Bunorpanosa [33. C. 215]. B pe3ynberare pycckue pe-
QIUW W WX MOPTYraJIbCKHe COOTBETCTBUA B JIBYX IepeBojaax (nmamee P.1 u P.2)
OBUTH pa3/ieeHbl Ha CIETYIONINE KIacCHhl:
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1. BeiToBbIe peanuu: Hamp. 2opruya — P.1 quarto / P.2 cantinho; myayn — P.1
peles / P.2 pelica; ¢hyghaiixa — P.1 camiseta / P.2 camisoldo; menozpeiika — P.1
xaile / P.2 casacdo quente.

2. OtHorpaduueckue peanun: Hamp. ceamku — P.1 Natal / P.2 Natal; ¢npu-
ca0Ky — P.1 dancando / P.2 danga; 2openxu — P.1 pega / P.2 apanhada.

3. Peamuu mpupomHoro mmpa: npumepsl: nywox 3apu — P.1 flores / P.2
ranunculos; nuest — P.1 campos / P.2 campos; zmyms — P.1 denso bosque
inabitado / P.2 bosque.

4. Onomactuueckue peanuu: npumepsl: Anucos — P.1 Anisia / P.2 Anissia;
Azagpon — P.1 Agafon / P.2 Agafon; y Cumeona — P.1 em Simeon / P.2 rua Séo
Simeon.

Ha 3aknrounTeisHOM 3Tare uccie0BaHust ObUT IPOBE/ICH COMOCTABUTEbHBII
aHaJN3 peajruii B TEKCTE OPUTHHANA U UX YKBHBAIICHTOB B TEKCTaX PacCMaTpHBa-
eMBIX MepeBojiaX. B pe3ynbrare ObLIM BBIACICHBI PA3IUUHBIC CTPATETHH U CIIO-
COOBI Mepeiauy peanii Ha MOPTYraibCKuii s3biK. Jlanee ¢ HCIob30BaHUEM CPaB-
HHUTEILHOTO U OMKCATEILHOTO0 METOIOB OBLIH OIpPE/Ie/ICHbI IIPHHIIMIIBI [IepeIaun
peanuii pa3IMYHBIMU MEPEBOAYMKAMU U aJICKBATHOCTh BBIOOPA MOPTYTabCKUX
SKBHBAJICHTOB ISl PYCCKUX peaiuii. Pe3ynbTarsl aHan3a HOCIYXKUIN OCHOBA-
HHEM JUis pa3pabOTKH MOJIETH KPUTEPUEB aJeKBATHOIO MEPEBOa peanii ¢ pyc-
CKOT'O Ha IIOPTYTaJbCKUil A3bIK.

Pe3yabrathl U AMCKycCHs

CpaBHUTETHHO-COITOCTABUTEIFHOE UCCIIEIOBAHHUE TIO3BOJIIIIO BHISIBUTE ITPHH-
LUIBI PETPAHCIISILIUY PYCCKOT0 KYJIbTYPHOTO KoJa B niepesoaax [lapuo Anseca u
Hunbl u @ununne I'eppa. g co3nanus MoJenu Nepefadyn peajuil B pyccKo-
MOPTYTAILCKOM TIEPEBOIE HAOOJBIINA HHTEPEC MPEACTABISIOT IIPUHIUTIEI TIe-
PEBOZA, KOTOPBIE AEMOHCTPUPYIOT NPE0OIaIaroIIie CMBICIOBBIC U CTHINCTHYC-
CKHE UCKaKEHMS IPH Nepeaade PyCCKUX peaani Ha MOPTYTaJbCKUH S3bIK.

1. Ilepenayuonanuzayus peanuii. IIpexnae Bcero HeOOXOIMMO OTMETHUTH, UTO
HNEPEBOMUUKU CTPEMUITUCH CAENATh TEKCT 00Jee MOHSITHBIM AJIsl HOPTYTalos3bId-
HOTO YHTaTellsl, U3-3a 4ero 00a mepeBoa XapaKTepU3yIOTCsS BBICOKON CTEIIEHBIO
JOMECTHKAIUU peanuii, Ha3pIBacMON NepeHalMOHAIU3alKel, Ipy KOTopoi pyc-
CKHE Pealiii 3aMEHSIFOTCS CIIOBAaMH U3 Apyroi KynsTypsl [2. C. 263] (tabu. 1).

Tabnuna 1
IlepeHanuoHaMM3anust H YIOA0GJISTIOLINIA TepeBO peasnii
A.C. Ilymkun JI. AnBec H. I'eppa, ®@. I'eppa
«Hacramu ceamxku. “Ja ¢ Natal. Felicidade! “Alegria! O Natal em festa é
To-To pamocts! Na sorte pensa a mocidade” |chegado!
lagaer BeTpeHast MIIaIOCTh» Lé a boa ou ma sina a mo-
cidade”

B nopTryranbckux nepeBojiax SKBUBAICHTOM cesamok sipisietcst Natal — «Pox-
JECTBO», YTO NPUAAET NEPEeBOIYy POMaHa SPKUM KOJOPUT 3alaJHON KyJIbTYpBbI.
OtmertuM, uTo paBociaBHble CBATKU U KaTonnyeckoe PoxaecTBo — 3To 1Ba pe-
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JIUTUO3HBIX TPa3THUKA, KOTOPBIE OTMEYAIOTCS B Pa3HBIX XPUCTHAHCKUX W KYIIb-
TypHBIX Tpamumusax. llpexxme Bcero, karommdeckoe PoxknmecTBo oTmedaercs
25 nekabps, B maMsATh 0 poxkaeHnu Mucyca Xpucra B Budeeme, B To BpeMs Kak
CBATKY SIBISIETCS MIPABOCIABHBIM MPa3IHUKOM, KOTOPBIN HAYWHAETCS 7 SHBAPS U
npopoipkaeTces A0 19 sHBapst (B COOTBETCTBHH C IOJHAHCKUM KaJeHAApEM).
CBATKY CBS3aHBI C IPa3THOBAHUEM POXKICCTBEHCKUX W HOBOTOAHUX COOBITHH.

Uro kacaeTcs peIUrHO3HOTO KOHTEKCTa, KaTroiauueckoe PoxaecTBo umeer
IIIy0OKOE PEIUrHO3HOE 3HAYECHUE B KATONMYECKOW IIEPKBU U OTMEYAETCS Kak
neHb poxaeHus Mucyca Xpucra. CBATKH B IPaBOCTABUH UMEIOT TAKKE PEITUTH-
03HOE 3HAa4YEHHE, HO OHU COCPEIOTOUYCHBI Ha PA3IUYHBIX POXKICCTBEHCKUX 00ps-
JIax, MOJIUTBAX, MOCEIICHUH [IEPKBHU, KYIIAHUH B TIPOPYOU (B HEKOTOPHIX KyJIbTY-
pax), a Tak)Ke Ha COITUAIbHOM U CeMEHHOM OOIIeHUH.

PoxxgectBo m CBATKH HMEIOT COBEPIICHHO Pa3HBIC TPATUIMKA W OOBIYAN
Mpa3JHOBAHMUS, YTO SIPKO AEMOHCTPUPYET OTIINYHE KyJIbTYp HOCUTEIEH pycCcKOro
U TOPTYTaJIbCKOTO s3BIKOB. Ha xaTommdeckoM PoxxmecTBe B HOPTYraios3bIIHBIX
CTpaHaxX IPUHSATO YCTPAMBATh POXKIECTBEHCKIE MECCHI, JapHUTh MOJApKH, YKpa-
IIATh €KY W MPOBOJHTH Pa3NIMYHbIC MPa3THUYHBIC MeponpusTus. Bo mepuon
Casarok B Poccun 1 Ipyrux CIaBSHCKUX CTpaHAX MPOBOAATCS KOJSIKH U KYTEXKH,
BO BpPEeMsI KOTOPBIX MPa3IHYIOMIHE XOIST 110 JOMaM, IO3IPaBIIsist X035EB C Mpa3l-
HUKOM M MCITOJIHSS IeCHU. TaKKe CBI3aHEbI C Mpa3gHUKOM pa3IMdHbIC TpaAUIUuH,
00pAIB! U KyJIbTYpHBIE CUMBOJIBI [34]. TakuMm 0O6pa3oM, BEIOMpasi B KauecTBE CO-
OTBETCTBUS cesmram cioBo Natal, mepeBoaurku NpuIaroT pyCCKUM PeajusiM Ko-
JIOPUT COOCTBEHHOW KYNBTYPBI, YTO MOKET HapyllaTh TOYHOCTH IEperayuu
CMBICJIa U HAITMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOT'O COACPIKAHUA OpUTUHAJIA.

2. Hetimpanuzayus ucmopuyecxozo konopuma. «EBrennit OHETHH» SBIISETCSI
MAMSITHUKOM PYCCKOH JTUTEPATYPhI, BCICACTBHE YETO MEPEBOAIUKH CTPEMILTIC
CTHJIM30BaTh TEKCT MEPEBO/IA, TOJYEPKHYB €0 COOTHECEHHOCTh C MHOI BpeMeH-
HOU >moxoi. OJHAKO B MOPTYTaNbCKUX MEPEeBOAAaX HEPEIKO HAOII0IaeTCs U
HEHTpanm3anus UCTOPHIECKOTO KOJIIOPUTA peanii, KOTa PYCCKHE HCTOPHU3MBI
MEPEeBOJSITCS C MCIOIB30BAHMEM AHAJIOTOB M3 COBPEMEHHOTO MOPTYTalbCKOTO
si3bIKa (Tadm. 2).

Tabnauma 2
MoaepHusanus peajmii
A.C. Ilymkux J. Anec H. I'eppa, ®. I'eppa
«Ammux cunur Ha obiyuke |“Envolto em peles, o €O- “o cocheiro atroa na boleia,
B Tynyme, B KpacHOM Ky- cheiro de pelica e cinta vermelha”
IIaKe» Com faixa rubra ¢ altaneiro”
«Hexopomio Ha HOBocenbe, |“No novo lar ndo estd con-  |“mas falta-lhe o seu proprio
[puBbIKIIEH K 20pHUle tente cantinho
CBOCH» Pois de seu quarto tem e ndo se sente bem na nova
saudade” casa”

IMepeBoMUeCKUM 3KBUBAJICHTOM JUIS PEATHH MUK ObLIO BHIOPAHO MOPTY-
rajgbpcKoe cioBo Cocheiro, osznavaromiee «kyuep» [35]. Ob6a cinoBa — smwyux u
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cocheiro — umeroT cxoxue JeHUHULIMN, OJJHAKO SAMUJUK ABIIACTCS PYCCKUM HCTO-
pu3MoM, a COCheir0 BXOAWT B COCTaB JIEKCUKH COBPEMEHHOTO MOPTYTabCKOTO
SI3BIKA U CIIOCOOCTBYET MOJICPHU3AINH UCTOPUKO-KYIBTYPHON OKPACKH IIPOH3BE-
JEHHUSL.

CxoXuM 00pa3oM B IEPEBOAAX PETPAHCIMPYETCS PEaHs copHUYd — (HUCT.
KOMHATa Ha BEPXHEM 3TaXe KPECThsIHCKOH n30bD» [36]. [lapno AnBec mpuBOIUT
aHaJor quarto — «1ro6as KOMHaTa B IoMe, 31aHum» [35], KOTOpbIi uMeeT Oosee
LIIMPOKOE 3HAYCHHE U aKTUBHO YIOTPEOJIAETCS B PEYU COBPEMEHHBIX HOCUTENEH
nopryransckoro si3pika. Huna n Gununme ['eppa Taxke HEUTPANTH3YIOT HCTOPH-
YECKYIO OKPacKy pealn, UCIONb3ys iekceMy cantinho — «yrom, yroiok B jome»
[34]. HdeduHunmu mnopTyraibcKUX JIEKCEM AEMOHCTPHPYIOT, uTo quarto u
cantinho sBJISIOTCS JIeKCEMaMH COBPEMEHHOTO MOPTYTalbCKOrO S3bIKa M CTH-
paroT UCTOPUUYECKAN KOJOPHUT pycckoil peanuu. Kpome Toro, 3HaUYeHUs MOPTY-
raJIbCKUX aHaJIOTOB OTJIMYAIOTCA OT CEMAHTUKU PealTuyl 20pHUYA, 9YTO PUBOIUT
K HapyIICHUIO CEMAaHTHYECKOH TOYHOCTU Iepeladdl OpHTHuHajia M HEeIpaBIIIb-
HOMY TOHUMAaHUIO TIPOU3BEICHIS YATATEIEM IIePEBOIA.

3. Onywenue npeomemnozo u (Unu) KOHHOMAMUBHO20 3HAYEHUS. Peanuil.
B ciydasx mMONHOTO OTCYTCTBHSA IOIXOMSIIETO SKBUBAJICHTA PEANHU B MOPTY-
raJIbCKOM SI3BIKE K HEOOXOIUMOCTH COOJIFOCTH MO3THYECKYIO (hOpMY MTPOU3BeIe-
HUS aBTOPBI 00pAIAIOTCs K OMYIICHHUIO JIEKCEM U KOHTEKCTYalIbHOMY TIEpEBOLY
(traba. 3).

Tabnuna 3
KoHnTekcTyanbHblIi NepeBoa M ONylleHHe peaTnu

A.C. llymkuH J. Ansec H. I'eppa, ®. I'eppa

“A carruagem ha muito esque-
«00603 00Ob1uHbIA, TpU KUOUTKH |“E trés carrogas levariam  |cida foi consertada, forrada e ag-
Besyr nomarminue noxkutku» | Tudo o de que precisariam” [ora esta pronto o comboio habit-

ual”
“Ficar no espelho a se “em frente dos espelhos e,
«IIpen 3epkanaMu TPOBOUIT . ~ .
. burnir, Estava, entdo, quando abandonava o gabinete
U u3 yboproii BEIXOAUT» A . ”
pronto a sair impando

0603 B XIX B. IpeacTaBisl cOO0H BEPEHUILY MMOBO30K, CIACAYIOIINX APYT 32
apyrom [36]. IIpu nepenaue peanuu lapuo AJiBec HE UCHOJIB3YET CIOBApHOIO
OKBUBAJICHTA U HC CTPEMUTCA NEpPCaaTb 3HAYCHUEC JICKCEMbBI B KOHTCKCTE, B TO
BpeMsl KaK aBTOPbl BTOPOro MEpeBOJa HCIOJBb3YIOT COBPEMEHHBIH aHajor
comboio — «moe3n» [35]. Comboio He sBisIeTCS CEMaHTUUECKH MTOJHBIM DKBUBA-
JIEHTOM CJIOBa 0003, OJTHAKO HE BEJIET K MOJIHOW yTpaTe MPeIMETHOTO 3HAYCHUS
HCXOIHOM JIEKCEMBI, KaK IIPOUCXOIUT B CIIydae OIMyLIEHHs peasinu.

Omnymenne peanuy TakKe OTMeJaeTcs pU Iepenade ciioBa yoopras. B nan-
HOM CiTy4dae yOopHas SIBISETCS peanneil, MOCKOJIbKY B TEKCTE OPHTHHANA PEUb
UJET O CIIeHUaTbHON KOMHATe B IBOPSHCKOM JJOME, B KOTOPOH JIIOAH OA€BaIUCh
Y TOTOBHWJIUCH K BbIXONY B cBeT [36]. [apuo AsBec B CBOEM MEPEBOAE OIMYCKAET
JIeKCeMy yOopHas W KOMIICHCHUPYET ee 3HaueHue B KOHTekcTe: Estava pronto —
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«0b11 rOTOB (K BeIXOAY)» [35]. Huna u ®@ununmne ['eppa UCHONB3YIOT B KAYECTBE
MEePEeBOTYECKOr0 COOTBETCTBUS peajiii MOPTyrajibCKuil anaior gabinete — «rpu-
MepHas» [34]. [lepeBoa mocpenacTBOM yIOAOOJICHUS B Cllydae pealiudl yoopHas
MO3BOJISIET IOCTATOYHO TOYHO IepeaaTh NpeIMeTHOE 3HaYeHUE JIEKCEMBI OPHUTH-
Haya. BBIOOp KOHTEKCTYyaJbHOTO MEPEBOAA, XOTS TOT U IMO3BOJISIET COXPAHSITH
KOMMYHHKaTHBHOE BO3JCHCTBHE OpUTHHANA, IPUBOANT K YTpaTe peain, KOTo-
pas SBIISIETCS] HOCUTEINIEM PYCCKOTO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPHUTA.
W3BecTHO, 4TO KynbTypHas MHpOpManus MOXKET BBIPAXKaThCsl HE TOJBKO B
MpeIMETHOM 3HAUCHHUH PEaNnii, HO M B KOHHOTAIHSX, CBOUCTBEHHBIX OIPE/ICIeH-
HOU NUHIBOKYJIbType. Tak peanust 6pycuuunas 6éoda B pomane «Eprenuii One-
TMH» TIpUMeYaTrellbHa He CTOJIBKO CBOMM IIPEAMETHBIM 3HAYEHHEM, CKOJIBKO
OpEOJIOM KyJIbTYPHBIX KOHHOTAINH, CBI3aHHBIX C TPAJULIUSIMHE IIPHEMa U YTOIIe-
HUs TocTell («oOpsii W3BECTHBIM YTOIICHBS») BO BpPEMEHa JXHU3HU aBTopa [8.
C. 156]. Ilpu nepenade NoJOOHBIX peauii MOPTyrajJbCKUe NEPEBOIUUKY NpHude-
raloT K TUHO-THIICPOHIMHYECKOMY TIEPEBOIY WK 3aMeHe peaini (Tabi. 4).

Ta6bnuna 4
I'mno-runepoHMMHMYeCKHUii epeBoj M 3aMeHa peaui
A.C. llymkua J. Ansec H. I'eppa, ®. 'eppa
«Ha cromuk craBar Boma-  |“Sobre a mesinha, o manto |“‘e, sobre a mesa encerada de
HOI oleado, fresco,
KysuuuH ¢ 6pycruunoro ¢éo- |E em jarra sumo mirtilado” |de arando-vermelho um jarro de
001y refresco”

IIpu nepeBone Ha NOPTyranbCckuil sA3bIK Jlapuo AjBec nepeaaer 3HaueHUE pe-
QU OpycHuuHAs 600a OIMCATENFHO, IIPH 3TOM 3aMEHsSS BOAY Ha COK: SUMO
mirtilado — «6pycuuunEIi cox» [35]. Takoii mepeBox qaeT BO3MOKHOCTD JOCTa-
TOYHO MOJIHO TIepeiaTh CEMaHTUKY MCXOJJHOTO CIOBOCOYeTaHus. B To ke Bpems
aBTOPBI BTOPOT'O IIEPEBO/IA 3aMEHSIIOT PEAIUI0 TUIIepOHUMOM Fefresco — «mpoxiia-
JIUTENBHBIA HAMmMTOK» [34], TeM caMbIM pacmuvpsisi 3HaU€HUE PYCCKOW peaum.
Br16op B KauecTBe MepeBOAYECKOTO0 COOTBETCTBHS CIIOBA C POJIOBBIM 3HAYCHUEM
[0 OTHOLIEHMIO K €IMHULIE OPUTHHAJIa UCKaXKaeT NpeAMETHOE 3HaYCHHUE PeaTui
Y TIOJTHOCTBIO HEUTPAJIM3YIOT €€ KyJIbTypHble KOHHOTAIIHH.

4. Omcymemaue sxcnauxayuu. Bo psiie ciydaeB mopTyraibCKUe IepeBoIbl HE
B IIOJTHOW Mepe MepeaaroT KOMMYHHKATUBHBIN 3 (KT OpUTHHAIBHOTO ITPOU3BE-
JEHUsI, YTO CBSA3aHO C OTCYTCTBHEM HEOOXOAMMOM 3KCIUTMKAIMM PYCCKUX pea-
nuii. B 0OJBIIMHCTBE CilydaeB Takas TEHJICHIUS HaOJIOJaeTcs MPU TIepeBOJie
OHMMOB (Tab. 5).

Ynomunanue Ckomununslx sIBISETCS OTChUIKON K ipou3BeaeHuto .. dou-
BH3MHA «Hetopociby U MPUCYTCTBYET B TEKCTE JIJISl CO3/IaHUS aBTOPCKOW HPOHUH
rpu onucanuu rocteil Ha umennHax TatesHbl [8. C. 31]. Ha mopTyranbckuii 361k
peanus repeaaHa ¢ HOMOIILI0 TpaHckpubupoBanus: Skotinins / Skotinin, uro nos-
BOJISIET MTEPEAATh 3ByKOBYIO 000JIOYKY OPUTHHATBHOTO nMeHr. OTHaKo B 000MX
[IepEeBOaxX OTCYTCTBYIOT KOMMEHTapUH, YKa3bIBalolUe Ha CBA3b CKOMUHUHBIX C
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n3BecTHOM KoMmenuen. I1o 3Tol npudrHe NOPTYTralos3bIYHbINA YUTATENb, HE 3HA-
KOMBIN C PYCCKOW JUTEpaTypoil JOCTATOYHO XOPOIIO, HE UMEET BO3MOXKHOCTH
YBUJIETh B 3THUX CTPOKAX WPOHHUIO M PACTO3HATH UMILTHUIIMTHYIO HH()OPMAITHIO,
3aJI0)KCHHYIO aBTOPOM OpUTHHAJIA.

Tabauma 5
TpanckpuOupoBaHue peanuii

A.C. Ilynmxun J. Ansec H. I'eppa, @. I'eppa
«Ckomununol, yera cenas, |“Ja os Skotinins, par “0s Skotinin, velho casa e a fil-
C nmetbME Beex Bo3pactos, |grisalho, harada
cyuTas Em confortavel agasalho” |de todos os tamanhos e idades,
OT TpuAIaTH 10 ABYX TOAOBY» dos dois aos trinta e tal anos”
«Maxapubes cyetHo xiomno- |“Makariev anda em voltas |“a feira de Makdriev ¢ uma
yer, vas, loucura,
Kunnt o6uireM cBOMM) Entre abundancia e fervilha e brilha abundante”

correria”

ma '1 nepenaunn o1
=" HAUMOHANLHO- xynhwpuuu —

KOMOpHT?
Monunas
Monuoe/4acTuyHoe HEATPanM3aumna UM
COXpaHeHHE KONopuTa nepeHauMoHanM3aumMa
KoJlopuTa

A2 5. MepepaHo nu NpenMeTHOE W Her

f “_ KOHHOTATMBHOE 3HA4YeHWA? "

I nonuas/ Y onyweHuwe
YacTH4YHanA
nepefayva
3Ha4YeHnA

peanum,
MCKaXeHHe
aa ra—_% Mepenax nu - HeT
< Konnvnmcamsnbm adeJexr

3HaYeHuA
o OpWUrHHanaz?

fa -
( h - M3MMILHWA

AOCTYMHOCTh —_—
MHTEpPNpEeTaluu OykBannusm,
6e3 uckaxenun oTCyTCTBME

KOHTEKCTa IKCIUIMKaL MK

Puc. 1. Mopnens kpuTepHeB aleKBaTHOTO MEPEBOA Peasnii
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Peanus Maxapwves Taxxe nepefiaHa Ha IOPTYTaIbCKUIL SI3bIK C IOMOIIIBIO TPAHC-
kpubupoBanus: Makariev / Makariev. CorinacHo kommeHTapusim B.B. HaGokosa,
Maxapuves sBrsercs npeamectbeM Hinkaero HoBropozga n HazBanmem 4acto moce-
IIaeMOH B TO BpeMsl ApMapKH, KOTopast HaXO/JMIach y cTeH MakapbheBCKOIo MOHa-
cteips [8. C. 290]. Tak ke, KaKk B B IPEIBIAYIIEM IIPUMEpPE, B 000MX TIepeBOAaX
OTCYTCTBYIOT KOMMEHTapUH, OOBSICHSIONINE YATATEIIO 3HaueHne peanud. [Ipu nc-
TMOJIB30BaHUH TPAHCKPUOMPOBaHMS 0€3 TOMOIHUTEINFHOTO TIOSICHEHUS TTOPTYTallo-
S3BIYHBIN YUTATENh HE MOXKET BEPHO MHTEPIPETHPOBATH KOHTEKCT.

Taxum 00pazoM, pe3yIIbTaThl CPABHATEIFHO-COTIOCTABUTEIFHOTO aHAI3a TTOKa-
3aJId, YTO HETOYHOCTH IPH Iepeiaue PyCCKOro KyJIBTYpHOTO KOJa Ha MOPTYTallb-
CKMI1 sI3bIK 00YCJIOBJICHBI CIIEAYIOIINMU HApPYIICHUSIMU: NIepEHALMOHATIM3AIUS pea-
T, HSUTpaInu3amis HCTOPHIECKON OKPACKH, ONMYIICHHIE MPEIMETHOTO H/MIIH KOH-
HOTATUBHOTO 3HAUYCHUS, OTCYTCTBHE TOSICHSIOIINX KOMMeHTapreB. Ha ocHoBaHuH
BBIBJICHHBIX Ipo0ieM Obula paspaboTanHa moaeis kpurepues [5. C. 15], kotopast
TO3BOJISIET OTPENEITUTh AIEKBATHOCTh BBIOOpA CTPATEIUH H/WITH CIIOCO0a Iepenadn
peaitii B pyCCKO-TIOPTYTaIbCKOM XYI0KECTBEHHOM ITepeBoie (CM. puc. 1).

PaccmoTpuM kputepun Goliee AeTaIbHO B LENSX X pa3rpaHHueHUs.

1. Coxpanenue (nayuonanvno-Kynomyprozo u (uiu) UCHOPUHECKO20) KO-
nopuma ucxoonoii peanuu. CormnacHo onpezaeneanto CroBapst pycCKOTo s3bIKa
C.H. OsxeroBa, KOJIOPUT — 3TO «OTIEYATOK YETO-H., COBOKYITHOCTh OCOOCHHOCTEH
(BpeMeHH, MECTHOCTH, XapakTepa)» [36]. [laHHbII KpUTEpHii peacTaBiseTCs OC-
HOBOIIOJIATAIOIIAM, TaK KaK NMEHHO HAIYUe KYIbTYpHOTO KOMIIOHEHTA B Ce-
MAaHTUKE pC€aJIMU OTIINYACT €€ OT MHBIX JICKCUYCCKUX U (bpa3eonor1/1quKI/Ix cau-
Hun. K HapylieHHsM aJleKBaTHOCTH TEpPeBOJia, COTJIACHO JaHHOMY KPUTEpHIO,
CIIEyeT OTHOCUTH CITy9ad IMOJHON HEWTpalM3alliy WX MepeHAINOHAIN3AINN
KoJiopuTa peaynii. Hampumep, ucmonp3oBaHue ciioBa guarana, KoTopoe 03Ha4aeT
«TPAMLUOHHBIN Opa3MIIbCKUM O€3aJIKOrOIBHBIN HAMUTOK U3 SATOJ T'yapaHbl», B
Ka4ecTBE MEPEBOTICCKOTO COOTBETCTBHSI PYCCKOM pealnu kéac SBISCTCS OIIHU-
OOYHBIM M3-32 TECHOMW CBSI3M CJIOBa guarana ¢ HalMoHaAJILHOW KyJbTypoi bpasu-
. OTMETUM, YTO NEPEBOJUECKUM (hakTOp BIHMSET HA BEIOOP HMEPEBOAUECKOTO
COOTBETCTBHS PEaJMU M JOJDKEH YUHUTHIBATHCS IIPU OIEHKE aJJeKBaTHOCTH IIepe-
BOJIa, OTHAKO MPEJICTABIIAETCS HEBEPHBIM CUUTATh 3TOT (PAaKTOP OCHOBOIIOJIATAl0-
LIMM [IpU NEPEBOJE PEaui B NPOU3BEACHUSX, OTPAXKAIOIIUX HALMOHAJIbHBII
MeHTaIuTeT. B ciydae HEKOPPEKTHOTO MEPEeBOa PEAMH MOXKET IPOM30HTH
yTpaTa HallMOHAIBHOTO KOJIOPUTA M KYJIbTYPHOH IIEHHOCTH NMPON3BEICHNUS, TaKe
€CJI TIPY 3TOM OYyJIET COXpaHeHa ero mo3ruveckas Gopma.

2. Coxpanenue (npamozo u (unu) KOHHOMAMUEHO20) 3HAUEHUSA UCXOOHOU
peanuu. KynsTypHOE cBoeoOpa3me peasiiii 0OTpaxkaeTcs He TOJIBKO B TPEAMETHBIX
3HAUYCHUAX JICKCEM, HO U B KOHHOTalUAX, CBOMCTBEHHBIX JaHHBIM €JHUHHIIAM B
paMKax OIpeEIeHHON JIMHIBOKYJIBTYpHL. IIpu onpeneneHuu aiekBaTHOCTH I1e-
peBoJIa peauy 110 JaHHOMY KPUTEPHIO [eT1eco00pa3Ho 00paTHTHCA K CIIOBAPHBIM
neUHAIMAM, Jlajiee COMIOCTABUThH CIIOBApHBIE ONpeeeHHs pealnnii co 3Have-
HHEM B OIPEAEIICHHOM KOHTEKCTE, a 3aT€M CPAaBHHUThH UX C CEMAHTHUKON €IWHUIL
MOPTYTaIbCKOTO S3bIKa, KOTOPHIE UCIIOIB3YIOTCS B KA4ECTBE SKBHBAICHTOB pea-
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JUH B TEKCTe mepeBoaa. He coOTBETCTBOBATh JAHHOMY KPUTEPHUIO OYAET Iepe-
BOJl, B KOTOPOM HCXOJIHAsl peajius OIycKaeTcsi 0e3 KOMIIEHCAI[MH 3HAYSHHUS M0~
CpPEICTBOM KOHTEKCTA, UITH )K€ UCKAKAETCs ee MPeMETHOE U (MIIM) KOHHOTATHB-
HOe 3HayeHue. B xauecTBe mpumepa NpUBeEM JIEKCEMBI Medgeds U Urso, mpe-
METHOE 3HaueHHE KOTOPBIX UICHTUYHO, OJJHAKO KYJIbTYpHbIE KOHHOTAIMH B PyC-
CKOM U MOPTYTrajbCKOM SI3bIKaX 3HAYUTEIBHO OTIHYAIOTCS.

3. Coxpanenue KomMmynuKamugeHozo rghpekma opuzunana. AnekpatHas repe-
Ja4a KyJIbTYpPHO 3HAYMMOW WH(OPMAIIY HEBO3MOXKHA 0€3 BOCCO3/IaHUS KOMMYHH-
KaTHBHOTO 3(h()eKTa OpUTHHAJIA B TEKCTE TIepeBoa. J{iist cOOIT0IeHHs TaHHOTO YCIIO-
BUsI HEOOXOIMMA JIeTabHas SKCILIUKAIIUS PEATHiA, OTIMCAHNE UMIDTUIIUTHOH HH(OP-
MalHH, 3aJI0’KEHHOH aBTOPOM (aJLTIO3HH, SKCIPECCHBHAs OKPACKa, aCCOIMATHBHBIE
CBSI3H), M OTCYTCTBHE UCKaKEHUI KOHTEKCTa. Upe3MepHbli OYKBaIU3M, a HMEHHO
TPAHCKPUIIIKS ¥ (WIK) TPAHCIHUTEPALys, KATbKUPOBAHKUE PEATUid, HSM3BECTHBIX YH-
TaTeNmo nepeBosa, 0e3 JOIOIHUTEIBPHBIX KOMMEHTapHeB, HEe TI03BOJISIET B TIOJIHOM
Mepe repenath KOMMYHHUKATHBHBIN ekt opurnHana. Hamprumep, npu TpaHCKpH-
OMPOBAHUH PETH apuiuH — archin TpeOyIOTCS KOMMEHTAPUH C TIOSICHSHUSAMH, & UX
OTCYTCTBHE CJIE/IyeT CUMTATh OIIMOKOMW, TaK KaK 3TO CJIOBO HE3HAKOMO MOPTYTaJIo-
SI3BIYHBIM YUTATEIISIM M OTCYTCTBYET B IOPTYTAIbCKHUX CIIOBAPSIX.

Ha ocHOBaHUM BBIIICH3I0XEHHOTO MIPU Mepeiaue PyCCKUX peanii Ha opTy-
TaJIbCKUN S3BIK AACKBATHBIMU CHUTAKOTCS TC MEXAHU3MBbI IEPEBO/Id, KOTOPBIC CO-
OTBETCTBYIOT BCEM YCTAHOBJICHHBIM IOJIOKCHUSIM pa3pab0oTaHHON MOIEITH.

3aki1oueHue

IlepeBonbl MpOU3BENECHUIT PYCCKOM XYAOKECTBEHHOM JIUTEPATYpPhl UMEIOT
OOJIBIIYI0O BOCTPEOOBAaHHOCTh Y MOPTYTAJIOSI3BIYHBIX YHUTATENEH, YTO MOATBEP-
JK1AETCSL CTATUCTUKOM IOMCKOBBIX 3allPOCOB, CKAUMBAaHUHI M MOKYIOK Ha KpyI-
HEWIINX KHWKHBIX MHTEepHET-pecypcax B llopryranuu u bpasuinu. B otnuune
OT MHOTUX CTpaH 3amaaHoi EBpOIBI, aKTUBHOE KYNbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHE
Mexay Poccueil u mopTyraiosi3pIYHbIM MUPOM Haudanoch Tojabko B HoBoe Bpems,
MO3TOMY TPaIULMs NEPEBO/Ia PYCCKUX KJIACCHYECKUX MPOU3BENEHUHN Ha MOPTY-
rajgbpCkuil s3pIK emte Gopmupyercs. Ilockonbky mpobiema nepenadu KyJIbTyp-
HOI'0 KOJia IpH NEPEBOJE XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BENEHUH SIBIISETCS OAHOM U3
HanOoJlee Ba)XKHBIX, B HACTOAIIEM HCCIIEIOBAaHNH ITPOU3BOJUTCS pa3padoTKa MO-
JeTM KPUTEpUEB aeKBaTHOTO IMEepeBOJia PN, YTO MOXET CIOCOOCTBOBATH
Pa3BUTHUIO PyCCKO-TIOPTYTalbCKOW TpaaULIMU IIEPEBOJIA.

PesynbraThl HccienoBaHus MOKa3ald, YTO OCHOBHBIMU HApYLIEHUSMHU IpU
NIEPEBOJE PYCCKUX PEAIMi Ha NOPTYTadbCKUH SA3BIK ABIIAIOTCS NIEPEHAMOHAIIN-
3alus, HEWTpanu3anus. HCTOPUYECKOrO0 KOJIOPHUTA, HMCKaKEHHE IPEIMETHOIO
1 (MITH) KOHHOTATHBHOTO 3HAYCHUS M OTCYTCTBHE SKCIUTHKAmK. Ha ocHOBaHMH
MOJIY4EHHBIX JaHHBIX ObLIA MPEIOAKEHA MOJEIL NEPEBOIA, TO3BOISIONIAS OIpe-
JeTUTD aJICKBaTHBIC MEXaHU3MBI ITEPEIadl Pealliii U, CIIeI0BaTEIbHO, 00IETIUTh
U yCOBEPLIECHCTBOBATh JUHIBOKYJIbTYPHYIO aJalTalMI0 XyI0KECTBEHHBIX IPO-
M3BEJICHUM NIPU IEPEBOJE C PyCCKOrO Ha IOPTYTaldbCKUil A3bIK. B coOTBETCTBUM
C OCHOBHBIMU TOJIO’KEHUSIMU Pa3pabOTaHHON MOJIENH a/IeKBaTHBIH NIepeBO/] IPEAIIO-
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JlaraeT Mpexk/ie BCero KOPPEKTHYIO PETPAHCIIALMIO KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKOTO KOJIO-
pHTa peasnii, a TakKe Iepenady ux MpeaMeTHOro U (M) KOHHOTATHBHOTO 3HAYCHHS
Y BOCIIPOM3BE/ICHHE KOMMYHHUKATUBHOTO d(eKTa OpUrHHATIA.

[IpenoxenHas MozieNb MepeBoia pealuii MOXKET ObITh HCIIOJIb30BATHCS MPU
M3YYCHUU JAPYTUX XyI0KECTBEHHBIX IIEPEBOJIOB C PYCCKOTO s3bIKa Ha TOPTYTallb-
ckuil. [IpeacTaBisieTcs, 4To MOJIENb aIEKBATHOTO IIEPEBOIA PEATHil TAKKE MOXKET
HANTH IPUMEHEHHE B UCCICIOBAHMSIX, TIOCBSIICHHBIX IIPOOJIEME TIepe1auu Hally-
OHAJILHO-KYJIbTYPHOTO KOJIOPUTA HA MaTepUaie JPyrux sS3bIKOB.
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